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проанализированы на наличие переводческих ошибок. Для систематизации ошибок была
выбрана классификация В.н. Комиссарова, в рамках которой им выделяюl.ся четыре типа:
1) ОШИбКИ, ГРУбО ИСКаЖаЮЩИе содержание оригинала,2) ошибки, ведущие к неточной
передаче смысла оригинала, Т,е, частично искажающие смысл оригинала или
упускающие детали, 3) ошибки, связанные с нарупением стилисl.ических норм
исходного языка, 4) ошибки, обусловленные несоблюдением обязательных норм языка
перевода [Комиссаров 1990]. Проведенное исследование проверяет гипогезу о том, что
качественное и количественное распределение переводческих ошибок. .]опr.шенны\
слуIIателЯми программы <Переводчик в сфере профессиона-rьноl-,l ко\1\I\-нIlкаЦI{Il,, Нз
факультете почвоведения МГУ имени М.В. Ломоносова lIродеN{онстрир\ет как Ilз\Iенен}]е
количества опrибок каждого типа в процентном отношении, так и Jина\IIlкr, ошllС.iок :_--я

каждогО студента, АктуальностЬ и новизна представленной работы обr c_-loB_-le.b_
возможностью проанализировать изменение качества 1..rебного перевода СпецIl&lIlстtrз
нег}манитарных областей знаний, пол)п{аюших дополнительное tIерево_]ческое
образование, непосредственно связанное со спецификой их основной профессиона_-'ьноI-1
предметной области.

ключевые слова: переводческие ошибки, естественнона)щный перевод, l]ереводчик в
сфере профессиональной коммуникации
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Нацuональный uсс,tеdоваmельсКuй yHuBepcLlmem кВьtсu.tая utкола экономuкu))
Британский взгляд на русскую культуру в конце xlx - начале ХХ века

В докладе рассматривается важный этап в истории развития российско-британских
культурных связей в конце XIX - начале ХХ века, ва}кную роль здесь играл культурный
обмен, популяризация русской истории и культуры, и этому, не в малой степени,
способствовал грамотный перевод литературных произведений. Стоит о'метить. что в
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русско-английском диалоге перевод сраз\ оказа]ся оJ,ним из самых эффективных

факторов в развитии культурных связей _]в}\ стран. О1нако, несмотря на с)лцественный
вклад переводов, суп{ествует ряд факторов. которые препятствоваJlи развитию
отношений между странами, а именно, }Iежнациональные, политические, религиозные,
идеологические конфликты. они часто привоJи-lи к затруднению культ}рного обмена и,
как следствие, к }меньшению количества и самих переводов. Однако, несмотря на все
сложности и разногласия, всю несхожесть ценностей и норм каrкдой кулы,уры, влияние
литературы России и Британии дрУГ на Др}та очевидно. В Британии конца XIX - начала
хх века активно переводили классические русские романы, и творчесl,r]о некоторых

русских писателей вносило важный вклад в формирование английской литератlры. Более
ТОГО, ПеРеВОД ПРОИЗВеДеНИЙ ВеЛИКИХ РУССКИХ поэтов и писателей способствовал тому, что
широкий кр)т английских читателей смог познакомиться с русской литературой.
культурой, и расширил) а иногда и изменил представления британцев о России и

россиянах. Появилось большое количество переводов русской литературы, во-первых.
произведений Ф.М. {остоевского, Л.Н. Толстого, А.П. Чехова, которые стали наиболее
понятны и дост},пны английской публике благодаря таким выдающимся ltереводчика\f
как К. Гарнетц Э. и Л. Мод, С.С. Котелянский (в соавторстве с В. Вульф и Дж.М. Марри l.

р,э,к, Лонг и др, ПОлl^rив доступ к качественным llереводам русских классиков.
британские писатели стали глубже изучать их творчество. Британцы увидели влиянIlе
английских и европейских писателей (У. Шекспира, Ч. Щиккенса, ж.-хt. Руссо, И.В. Гете.
В, Гюго и др.)' например' в романах Ф.М. Щостоевского. Однако позже уже творЧеСТВ'r

русских авторов оказывало влияние на западнуIо литературу. Утверждается, что перево.]ь:

произведений А.П. Чехова, выполненные К. Гарнетц с)лцественно изменили британскrrt
модернистскую литературу.В. Вульф, !ж. Щжойс, Б. Шоу, Щж. Голсуорси, А. Беннетт l:

др, высоКо ценилИ глубину, стилЬ и языК русскиХ писателей. ПеревоД ПРОИЗВеДеНltl:

русских авторов способствовал пол)iчению дополнительной информации, расширеник
представлений британцев о России и русских. Это епде раз подтверждает факт взаимногс
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культурного обмена между двумя странами в исторической перспективе. Можно

утверждать, что, несмотря на все сложности отношений, взаимовлияние литератур дв}х

стран бесспорно.

КлючевЫе слова: межкультурная комм)iцикация, перевод, культурный обмен, Россия,

русская литература, Британия, перевод, взаимовлияние
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ТекСтовая нейросеть ChatGPT в изучении географических rlетафор Il .]Jя

преподавания LSP
В СОвРеменной речи наблюдается активный переход географическIt\ Tep\lllHt-tз

(ЛаНДшафт, Экосистема, эрозия, цунами и др.) в обrцеязыковое 1тlотреб.-lенлtе Il

ВОЗНИКНОВение у них новых метафорических значений. Этот процесс

ДеТеРМИНОЛОГиЗации объясняется экстралингвистическими причинами: повышение\1

ИНТеРеСа к природным явлениям, экологии, изменению климата и беспокойством о

СОСТоянИи окрукающеЙ среды. Мы использовали искусственныЙ интеллект ChatGPT в

ИЗУЧеНИИ ГеОграфических метафор на русском, англиЙском и испанском языковом

материале. Тексты, созданные текстовоЙ неЙросетью ChatGPT, четко стр}ктурированные,

лОгичные, сравнительно несложные по языковой организации и нейтральные в

Стилистическом плане, мог},т быть использованы как полезный дидактический материал

ДЛЯ ОбУЧения LSP. Однако статистические данные и выводы следует проверяl,ь llo другим

источникам.

Ключевые слова: географический термин, профессиональный дискурс, метафора,

переносное значение, преподавание LSP, испанский язык
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